
 

AlMaarij    المعارج       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   A questioner asked 

for a punishment 

bound to befall. 

گا  
 
گ   ان کمان

 
ن ےما

 
ے  ن

 
 ان ک والے ن

و عذاب  عج 
 
ق و کر رہ ے گا۔ وا  ہ 

ه آٮ ِل   َّلَّ سَّ ا ه سَّ اقعِ  ه بعَِّذَّاب  هههه و َّ

2.    Upon   the   

disbelievers, of it there 

is no preventer.  

روں 
 
ےکاف

 
لن ں کے  ہی 

 
یاسکو  ب

 
 کوئ

اہ  
 
ے والاٹ

 
 ۔ ن

َّه هل لِكۡفِٰرِينَّۡ  َّيسَّۡ ل هههه دَّافعِ   ل
3.    From Allah, the 

Owner of the ways of 

ascent.  

وےکی طرف س الٰلّه ات کا مالک  ج  درج 

   ہ ے۔

َّعَّارِجِِؕ الٰلّهِ م ِنَّه هههه ذِىۡ الۡۡ

4.    Ascend the angels 

and the  Spirit   to   

Him   in  a  Day whose   

measure   is   fifty 

thousand years.  

ں ی  ے ہ 
 
ھن ڑ ے  چ 

 
ن
 
ش ر

 
د اورف

 
س روح الق

ی  ا  ج سکی طرف ک ا ں  دن ےسن  ج س  می 

دار کی
 
و  مق اس  یگہ  چ 

 
زار  پ  ب رس۔ہ 

ٰٓٮ كَِّةُ  تَّعۡرُجهُ ٰ َّل وۡحُ  وَّهالۡۡ َّيهۡهِالر ُ فِِۡ  الِ
َّوۡم   ۡسِيَّۡه كَّانَّ مِقۡدَّارُه هي ه خََّ  اَّلفَّۡ
نَّة ه ه سَّ

5.    So be patient, a 

gracious patience.  
ر کرو  ر ۔ھان ک اچ   ی س صب  بِۡرهفَّاصۡبِِۡ  ا صب  ره اصَّ ِيلۡ هههه جََّ

6.     Indeed,  they see  

it far off.  
ی    ب 
 
ک  وہ کس

ں اسکو دن  ی  ے ہ 
 
ہت ھن مُۡ   ۔دور ب  َّه  انِّ َّ وۡن َّرَّ هههه بَّعِيدۡرا ي

7.     And  We  see  it  

near. 
ںاور   ی  کھ  رہ ے ہ  م دن  ب ۔ اسے ہ  ری 

 
َّرٰٮهُ وَّه ف راِؕن هههه قَّرِيبۡ

8.   The day when the 

sky will be like molten 

brass.  

و  س دنج   ے گا آسمانہ 
 

ان گھلا  ج  ی سے ن 
ج 

وا ا۔  ہ  ٹ 
 
ای
 
 ن

َّوۡمَّه آءهُتَّكُوهۡ ي مَّ َّالۡۡهُلِۡ  نُ الس َّ هه ك



9.   And the mountains 

will be like carded 

wool.  

 اور 
 
ائ و ج  ں گےہ  ہاڑ ی  ی سے   ب 

کی ج 
 
دھٹ

ی
 
وئ  اون۔ ہ 

َّالُ تَّكهُوَّه َّالعِۡهنِۡ وۡنُ الۡۡبِ هههه ك
10.     And   will   not   

ask a friend of a 

friend.  

ھے گا اور چ  ہ پ و
ی دوست ن 

 
کسی  کوئ

 دوست کو ۔

يمۡ هيَّسۡـََّٔلُ لََّ وَّه ِ ا ه حَّۡ يمۡر ِ هه ۖ ه    حَّۡ
11.    Though they will 

be shown to each 

other. The criminal 

will  wish  if  he  could 

be ransomed from the 

punishment of that 

day by his children.  

کہ وہ ج
 
ںکھدالان ی 

 
ا ئ ے ج 

 
ان ک گے  ان

ش کرن  .کو دوسرے 
واہ 
 
رمگا ج کاش  مج 

ہ  وہ  کہ دن 
 
دےف ں دن  ے سعذاب  می 

 
 
ےکے پ
 
ن  ل چ 

 
  اس دن ےن

 
ن  ۔اولاد یاپ 

مُۡه رُوۡنَّّ َّص َّ َّوَّد ُ الۡۡجُۡرِمهُ يبُ َّوهۡ ي  ل
َّفۡتَّدِىۡه ابِه ي َّوۡمِٮ ذِ    مِنۡ عَّذَّ ي
َّنِيهِۡ  هههه ببِ

12.  And  his  wife,  

and his brother. 
ی وی  اور ی پ 

 
ن ی۔ اوراپ 

 
ھائ ے ب 

 
ن پ  احِبَّتهِٖ  وَّه ا هههه اَّخِيهِۡ وَّهصَّ

13.  And  his  kinsfolk  

who gave him shelter. 
ا اور  ٹ  ہ  ای  ب 

 
و وہ کن اہ   اسکو ج  ٹ  ا ی 

 
ٹ ھا۔دی 
 
َّتهِِ وَّه ب هههه تُـَْٔٔوِيهِۡ هال َّتِِۡ فَّصِيلۡ

14.    And  whoever  is  

on  the earth, all, then 

it might save him.  

و اور ن ےہ   ج  ں زمی  ھر .سب می  ے  ب 
 
ن پ  ا

کو  آ اتن  چ 
 
 ۔دلادے پ

ِيعۡرا فِِ الََّۡرۡضِهمَّنۡ  وَّه  ثُم َّهۖ  ههجََّ
 ههه ينُجِۡيهِۡ 

15.    Nay,  indeed,  it   

is  the flame of the 

blazing Fire.  

ں ہی 
 
رگز ب  ی  ب   .ہ 

 
ی  ہ ے وہ کس

 
ھڑکن ب 

ی آگ
 
وئ  ۔کی لپ ٹ  ہ 

ه َّاِۖؕ ههكَّل َّ َّظٰٰ  انِّ َّ هههه ل

16.     That will eat up 

the very flesh.  
ا اٹ ج  ے والیج 

 
ت پ وست ن

 
اعَّةره ۔کو گوس َّز َّ وىٰ    ن هه ۖ هل لِش َّ

17.    Calling  him  who  

turned his back and 

drew away.  

ے گی 
 

لان ے سج  اسکو ن 
 

ی    ن ھب 
 
ر لی ٹ ھب   اور  ب 

ہ   ۔موڑا مب 

هههه تَّوَّلّٰٰ   وَّه  اَّدۡبَّرَّه مَّنۡ   تَّدۡعُوۡا
18.     And collected 

(wealth) then guarded.  
ا  اور مع کٹ 
ت کر رکھا۔ )مال(ح 

 
پ ھر سی   

َّعَّ وَّه ب َّوۡعٰهجََّ هههه فَّا
19.  Indeed, man has 

been created impatient.  
ی   کب 
 
سان س

 

دا ای ٹ  ای  ا گٹ  راہ ے  کٹ  انَّ انِ َّ    ۔ن ےصب  لوُۡعرا هخُلقَِّ الَۡنِسَّۡ هههه هَّ



20.    When affliction 

befalls him, he is 

fretful.  

ب ی ہ ےاسے ج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

لی ف 
ک
 

را  ن و گھب 
 
پ

 
 
ان  ا ہ ے۔ج 

هُ  اذَِّا ر ُهمَّس َّ زُوۡعرا  الش َّ هههه جَّ
21.   And   when   good 

touches him, he is 

stingy.  

بور ا   ج 
 
لن
م

چ سکوہ ےا ی
 
وش

 
ل  یالج

 
چ
 
و پ

 
پ

ا ہ ے۔ کر
 
 ن

َّيُۡه اذَِّاوَّه هُ الۡۡ هه مَّنوُۡعرا  مَّس َّ
22. Except performers 

of prayer.  
ے والے۔ مگر

 
ماز ادا کرن

 
ه ن ل يَِّۡ ه الَِ َّ هههه الۡۡصَُّ

23.    Those   who   are 

in their prayer 

steadfast.  

ووہ   ں  ج  ی  ی  ہ 
 
ن مازاپ 

 
ںوں ن دی می  ٹ  ای   ن 

والےرک ی 
 
 ۔پ

تِِِمۡ  عَّلٰه هُمۡه ل َّذِينَّۡها لَّ صَّ
مُوۡنَّ ه  ه دَّآٮ ِ

24.  And those in 

whose wealth there is a 

known right.  

کے  وہ  اور
 
ٹ ں  وںمال ج  رر  حصہان ک  می 

 
مق

 ہ ے۔

ۤۡ اَّمۡوَّالِِِمۡهال َّذِينَّۡ وَّه ق    فِِۡ حَّ
هه م َّعۡلوُۡم  

25.  For the beggar 

and the deprived.  
ے والے کا

 
گن

 
ن آٮ ِلِه کا۔ مجروم اور ما َّحۡرُوۡمهِ وَّه  ل لِس َّ هه    الۡۡ

26.   And those who 

believe in the day of 

recompense.  

و     وہ      ورا ے  ب رجق   ج 
 
ھن

ں  سمج  ی  زا   روز     ہ     چ 

 کو ۔

قُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ وَّه د ِ َّوۡمِ يصَُّ بِي
ينِۡ  هه الد ِ

27.      And those who 

of the punishment of 

their Lord are fearful.  

و وہ  اور ے عذاب سے ج 
 
ن پ   کےب  ر  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھن
ک وف ر

 
 ج

ابِ  هُمۡهال َّذِينَّۡ وَّه ب ِهِمۡهم ِنۡ عَّذَّ  رَّ
هههه م ُشۡفِقُوۡنَّه

28.  Indeed, the 

punishment of their 

Lord, none can feel 

secure.  

ک 
 
ی س ن ے  کا بر ان کے  عذابب 

وف
 
و  ج ات ہ  ے کی ن 

 
ںن ہی 

 
 ۔  ب

ه ن َّ اِه ب ِهِمۡه  عَّذَّابَّ غَّيُۡ   رَّ
هههه مَّامُۡوۡن ه

29.    And those who 

guard their private 

parts.    

و وہ  اور ی  ج 
 
ن ت اپ 

 
اظ
 
وں کی حق رمگاہ 

 
س

ں۔ ی  ے ہ 
 

 کرن

لفُِرُوۡجِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
هههه حفِٰظُوۡنَّ ه

30.   Except with  their  

wives  or  whom  their 
ی وپ وںمگر  ی پ 

 
ن ا  کے اپ  و ن  ں ج  ی  لکپ ت  ہ 

م ّـَكَّتۡ  مَّا اَّوهۡ عَّلٰٰٓ اَّزۡوَّاجِهِمۡهلَ َّ اِه مَّل



right  hands  possess, 

then  indeed  they are 

not blameworthy.  

ھوں
 
اب ے ہ 

 
ن ہ  کے دا

 
ن و کی ا

 
ی   پ  ب 

 
 وہ کس

ں ہی 
 
ں ب ی     .زدہ ملامت ہ 

مُۡه اَّيَّۡۡانُّمُۡه هههه مَّلوُۡمِيَّۡه غَّيُۡه فَّانِّ َّ

31. But whoever seeks 

beyond that, then those 

are they who are the 

transgressors.  

وی س  ڈ  ج 
 
ےسوا ےڈھون

 
سکے ن و ا

 
ںپ ی   ہ 

و وہ ں۔ ج  ی  ے والے ہ 
 

ان ل ج 
ک
 

 جد سے ن

نِه َّغٰٰ  فَّمَّ آءَّهابتۡ هذلٰكَِّ  وَّرَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه العَّۡادُوۡنَّههُمُ 

32. And those who are 

to their trusts, and their 

promise attentive.  

و وہ اور وں    ج 
 
ی
 
ی اماپ

 
ن ے عہد کا اور  کااپ 

 
ن پ  ا

ں ۔ ی  ے ہ 
 

اس کرن  ن 

لََِّمنٰتٰهِِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
اعُوۡنَّه عَّهدِۡهِمۡهوَّه هه ۖ ه        رَّ

33.   And those who 

are in their testimonies 

upright. 

و  وہ  اور ں  ج  ی  وں ب ر  ہ  ی  ی گواہ 
 
ن م اپ 

 
ائ
 
ف

ہ    ر
 
 ۔والے ے ن

هدٰتِِِٰمۡ   هُمۡهال َّذِينَّۡ وَّه   بِشَّ
مُوۡنَّه هههه ۖ ه         قَّآٮ ِ

34.    And   those   who   

to their prayer stand 

guard.  

و  وہ اور ماز   ج 
 
ی ن

 
ن ت  کی  اپ 

 
اظ
 
ے حق

 
کرن

ں۔ ی   ہ 

تِِِمۡههُمۡ  ال َّذِينَّۡهوَّه لَّ  عَّلٰ صَّ
ِؕ  ههه   يَُُّافظُِوۡنَّ

35.   Such  shall  be  in  

the gardens of bliss,  

honored.  

ہ ں یب  ی  و ہ  وں گے ج  وں ہ 
 
ی
 

ی ں ج   می 

 ۔ عزت سے

ه ٰٓٮ كَِّ ٰ ِؕ جَّنتٰ   فِِۡ   اوُل مُوۡنَّ هههه م ُكۡرَّ

36.    So, what is with 

those who disbelieve, 

to you they are 

hastening.     

وا ہ ے  ا ہ  و کٹ 
 
  پ

 
   کوان

 
ن ے ج 

 
 ہوں ن

 
اک  رکق کہ  ٹ 

مہاری
 
لے دوڑے طرف ت ےج 

 
ں آن ی   .ہ 

الِ  هكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ فَّمَّ َّكَّ َّل  قبِ
هههه مُهطِۡعيَِّۡ 

37.    From the right 

and from the left, in 

groups.  

ں ی 
 
ب دائ

 
ای ں اور  سے ج  ی 

 
ائ بن 

 
ای  ج 

و کر ۔در گروہ  سے  گروہ ہ 

َّمِيۡهِ نِهعَّه الِه عَّنِه وَّه اليۡ مَّ  الش ِ
هههه نَّهعِزِيۡه

38.  Does desire every 

person among them 

that he will be 

admitted  into  the 

garden of delight.  

ا ہ ے
 
د رکھٹ ا امٹ  ر  کٹ  صہ 

 
خ

 
ں  ش ان می 

ے گا وہ  کہ سے 
 

ان ا ج  ل کٹ 
 
عمت داج

 
ن

ں  اغ می   ۔کے ن 

عهُ ُ  اَّيَّطۡمَّ  اَّنۡهم نِهُۡمۡ  امۡرِىۡء هكلُ 
لَّ  ن َّةَّهي دُۡخَّ َّعِيمۡ    جَّ هه ن



39.    Nay, indeed, We 

have created them 

from that which they 

know.   

ںہ   ہی 
 
ی  .رگز ب  ب 

 
ا  کس دا کٹ  ٹ  ے ی 

 
م ن ہ 

 
 
ج سے اس  وکہ ےان ںسے  ی  ے ہ 

 
ن
 
پ ا ہ ج   ۔ن 

ِؕ َّقنۡهُٰمۡهانِ َّا  كَّل َّ ل ِ َّا  خَّ َّمُوۡنَّهم  َّعۡل ههه ي

40.    Not so, I swear 

by the Lord of the 

easts and the wests,   

We indeed have the 

power.  

ں ہی 
 
سم  .ی س ب

 
ں ق وں می  ا ہ 

 
 کھان

ّ
رب

وں  کی 
 
رق
 
وں  اور    کے  مش رپ 

 
 کے   مغ

لا ہن  ب 
 
م  ش ادر ہ 

 
ں۔ف ی   ہ 

ۤۡ فَّه ب ِ  اقُۡسِمُهلَّ َّشٰرِقِهبرَِّ  الۡۡ
َّغرِٰبِهوَّه َّقدِٰرُوۡنَّ   انِ َّا  الۡۡ هههه ل

41.     Over that We 

can   replace  with 

better than  them, and 

We are not to be 

outdone.  

ںکہ   اس ب ر ی 
 
دل لائ م  ن  ر ہ 

 
ہب ان   ب 

ںاور  ے ۔س وںلوگ ہی 
 
م ب ں ہ  ی  ز  ہ  عاچ 

ےک 
 
ے والے ن

 
ان  ۔ج 

هعَّه لَّهاَّنۡ  لٰٰٓ َّد ِ يۡرا  ن بُ  مَّاوَّه م نِهُۡمۡ هخَّ
نُۡه هههه بَِِّسۡبوُۡقيَِّۡه  نََّ

42.   So leave them to 

converse vainly, and 

amuse themselves, until 

they meet the Day of 

theirs which they are 

being promised.  

و 
 
ھوڑدوپ ں  چ  ہی 

 
گوکہ اب

 
ٹ
 
ہودہ گف ن  ں پ   می 

ں  ب ڑے ی  ل کوداوررہ  ھٹ 
ک

ں   ں می  ی   رہ 

یٰ 
 
ںکہ  جن ی 

 
ائ چ ج 

 
ہن
ب 

ے  
 
ن پ   ج سکا وس دن کاا

ا ہ ے ۔ نا
 
ان ا ج   سے وعدہ کٹ 

رۡهُمۡ فَّه وُۡضُوۡاذَّ َّلعَّۡبوُۡاوَّه يََّ تِٰه ي  حَّ
َّوۡمَّهُمُه  يلُقُٰوۡا  ال َّذِىۡه  ي

هههه يوُۡعَّدُوۡنَّ 
43.    The day when 

they emerge from the 

graves in haste as if 

towards a goal post 

they are racing.  

کل وہ س دنج  
 

ں گے ن روں سے ی  ب 
 
 ق

لت ی سے  سے عچ 
رر کسیج 

 
ا مق

 
س
 

کی  نی

ا رہ ے ہ    وہ  طرف  ں۔ی  دوڑے ج 

َّه رُۡجُوۡنَّ  وۡمَّهي  الََّۡجۡدَّاثِه مِنَّهيََّ
اعرا  مُۡهسِرَّ َّنّ َّ َّا الِّٰٰ نصُُب     ك
 ههه ي وُۡفضُِوۡنَّ ه

44.   Their eyes 

downcast, humiliation 

covering them. That is 

the day which they 

had been promised.  

ھک
چ 

  ی
 
و ئ وں گی ہ  ںی ہ  ھی 

ک
 
 .ان کی آن

ھا و گی ان ب رچ  ی ہ  ہی تذل رہ   ہ ے ۔ ب 

ھاکا ج س  وہ دن
 
ا ب

 
ان ا ج   . ان سے وعدہ کٹ 

ارُهُمۡهاشِعَّةر   خَّه قُهُمهۡ      اَّبصَّۡ       تَّرۡهَّ
َّوۡمهُِۖؕ   ذلٰكَِّ     ه  ههذِل َّة ه  كَّانوُۡاال َّذِىۡ           اليۡ

هيوُۡعَّدُوۡنَّه

     
 


